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0. INTRODUCCIÓN 

 

  



Últimamente estamos viviendo en un mundo que llamamos “el 

mundo de la comunicación” donde las culturas y las sociedades se 

contactan entre sí de una manera constante. Como consecuencia, 

surge la necesidad, por una parte, de aprender otras lenguas y, por 

otra, de la capacidad de usarlas apropiadamente. Este cambio 

reciente da más espacio a los investigadores que están interesados 

en estudiar la adquisición y el aprendizaje de lenguas extranjeras 

para encargarse en analizar cómo un aprendiente puede adquirir las 

capacidades y las competencias adecuadas que lo ayuden a 

aprender correctamente cualquier LE. Sobre esto, hemos elegido el 

tema del trabajo de fin de máster. Pues, este estudio muestra la 

importancia de la incorporación de la competencia PI en el proceso 

de enseñanza – aprendizaje (E-A) del E/LE (E/LE).1  Por otra parte, 

este trabajo investiga cómo se puede aplicar esta competencia en el 

aula con estudiantes egipcios a través de diseñar dos cursos 

dedicados a dos niveles diferentes: nivel inicial y nivel intermedio. 

Este curso está basado totalmente en la PI. Su objetivo principal es 

intentar crear una estructura educativa que, a su vez, pueda formar 

un aprendiente capaz de comunicar con una manera eficaz con HNs 

del mundo español. 

En una reunión de estudiantes con profesores nativos, una 

amiga preguntó a nuestro profesor español: ¿Cuántos años tienes? 

El profesor se quedó sorprendido, luego contestó a su pregunta; 

pero, después, comentó que no se puede hablar sobre la edad entre 

españoles y, aún más, en la mesa durante la comida. Tal error no es 

por la falta de los conocimientos gramaticales ni léxicos; sino, a lo 

mejor, de conocimientos culturales, como dice el Grupo CRIT 

(2009): “cada cultura tiene su forma de llevar adelante una 

conversación, o cualquier tipo de interacción comunicativa.” (pág. 

25). Por eso, hemos decidido profundizar más en estudiar este 

fenómeno. Por otro lado, en el curso que se diseñará en la parte 

                                           

1 Se han agrupado todas las abreviaturas utilizadas en el estudio en una tabla 

al principio del trabajo. 


